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Egypt

TOPONYMIC FACT FILE

Country name Egypt

State title Arab Republic of Egypt

Name of citizen Egyptian

Official language Arabic (ara?)

Country name in official language 3(Misr) ya0
State title in official language (Jumhriyat Misr al ‘Arabiyah) au =)l o0 @u)gp0>
Script Arabic

Romanization System BGN/PCGN Romanization System for Arabic 1956
52'-:::_% )country code (alpha- EG/EGY

Capital Cairo*

Capital in official language (Al Qahirah) & ,aall

Geographical Names Policy

Geographical names in Egypt are found written in Arabic, which is the country’s official language. Where
possible names should be taken from official Arabic-language Egyptian sources and romanized using the
BGN/PCGN Romanization System for Arabic®.

Roman-script resources are often available for Egypt; however, it should also be noted that, even on official
Egyptian products, Roman-script forms may be encountered which are likely to differ from those arising
from the application of the BGN/PCGN Romanization System for Arabic.®

There are conventional Roman-script or English-language names for many places in Egypt (see ‘Other
significant locations’, p12), which can be used where appropriate. For instance, in an English text it would
be preferable to refer to the capital of Egypt as Cairo, and perhaps include a reference to its romanized
form (Al Qahirah). PCGN usually recommends showing these English conventional names in brackets after

! The English language conventional name Egypt comes from the Ancient Greek Aigyptos (AiyunTtog) which is believed

to derive from Ancient Egyptian Aut-ka-ptah, meaning “castle of the soul of Ptah”.

21S0 639-3 language codes are used for languages throughout this document.

3 The name Misr is an arabicised version of the Ancient Egyptian. In Arabic it means settled place or capital. This may
explain why Egyptians refer to both their country and their capital as Misr.

4 Construction of a new, as yet unnamed, capital city, to the east of Cairo is planned. See also note 3.
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment data/file/320079/Arabic |
Romanization.pdf
6 See the section on language below or for further information see PCGN's Brief Guide to Understanding Toponyms in
the Arab World.
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the romanized Arabic name on cartographic products, but in English language texts the conventional name
can be shown first, with the romanized name in brackets for reference as required.
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It should also be noted that prior to 1997, given the lack of Arabic-script sources, PCGN policy for Egypt
was to use the Roman-script names found on Survey of Egypt sources. These Survey of Egypt forms may
be encountered on older products and will differ in some ways from the forms resulting from the application
of the BGN/PCGN Romanization System’.

Language

The official language of Egypt is Arabic (ara), which is a Semitic language and is written from right to left.
The Arabic alphabet consists of 28 letters, in addition to which there are several vocalisation marks which
are not usually writteng.

Modern Standard Arabic (MSA) (arb) is used by the printed media and for official written purposes
throughout the Arab world but each region has its own spoken dialect. Therefore, whilst the written Arabic
encountered in Egypt will differ only slightly from that encountered in other Arabic-speaking nations, the
spoken Egyptian Arabic (arz) is quite distinct from any other Arabic dialect. However, due to the popularity
of Egyptian films and television series, Egyptian Arabic is widely understood throughout the Arab world.
Within Egypt there are variations in the dialect. In Upper Egypt a distinct variety, known as Saidi Arabic
(aec) is spoken and the population in the far west of the country speaks a dialect closer to that spoken in
the rest of North Africa, to the west of Egypt. The Bedouin population in the Sinai Peninsula speak Eastern
Egyptian Bedawi Arabic (avl).

The main elements of Egyptian dialect which can influence the unstandardized Roman-script spellings of
names which may be encountered are as follows:

1. The letter Qaf(9), which is romanized in the BGN/PCGN system as Q, is often pronounced as a
glottal stop®, e.g Abl Qir is pronounced Abi ‘Ir. Consequently, when the Q&fis not pronounced
according to its standard Arabic pronunciation, it may sometimes also be omitted in a written
Roman form of a name. The Q4&fis also sometimes seen represented in Egyptian sources as K.

2. The letter Jim (g ), is romanized in the BGN/PCGN system as ], and is pronounced like J in Jack in
many dialects of Arabic. However, in Egyptian Arabic it is pronounced like G in Get. Compare the
conventional name Giza, which represents the pronunciation of the name to the BGN/PCGN
Romanization, Al Jizah'°, which represents the spelling.

3. The letter 7ha’ (&) which is pronounced in MSA like Th in Thin, is often pronounced in Egyptian
Arabic like T in Ten. For example, Dayr ath Tha'alib may be seen written as Deir el Ta'alib.

4. The letters Dad (o) and Z3’(b) are both usually pronounced like the Z in Zoo and may both be
seen written as Z in Roman script.

5. The short vowels known as Fathah and Dammah are romanized in the BGN/PCGN System as ‘a’
and 'u’ respectively. They can often be found written as ‘e’ and ‘o’ respectively in non-standardised
Roman-script forms. Likewise, the short vowel, Kasrah, (Romanized as ‘i’ in the BGN/PCGN system)
is sometimes Romanized as ‘e’.

7 For example, the Survey of Egypt romanized the Arabic letter JIm (g) as G, not J as in the BGN/PCGN Romanization
System for Arabic, and the definite article was written as El and not Al as in the BGN/PCGN System.

8 See BGN/PCGN Romanization System for further details. Link at note 5.

2 Similar to the sound made in the Cockney pronunciation of bottle as bo’le, dropping the t.

10 Al (JI) is the definite article in Arabic. It often forms part of Egyptian toponyms but, as here, is sometimes dropped
in the conventional English-language name.
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Note also that, when it occurs at the end of a word, the letter Y&’(.S) is often seen in both handwritten
and printed Arabic text with the two dots below the letter omitted. It should however still be romanized as
1, except in cases where it is a true Alif Magsdrah, when it should be Romanized as a.1!
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Inventory of characters (and their Unicode encodings'?):

The BGN/PCGN Romanization System for Arabic contains the following letter-diacritic combinations
in addition to the unmodified letters of the basic Roman script!=:

‘ 2018/02BB ’ 2019/02BC
A 00C1 a OO0E1
A 0100 a 0101
D 1E10 d 1E11
H 1E28 h 1E29
I 012A T 012B
S O015E s O015F
Boundaries

Egypt is bordered by the Mediterranean Sea to the north, the Gaza Strip and Israel to the northeast, the
Red Sea to the east, Libya to the west and Sudan to the south.

Hala’ib Triangle

The UK government position on the boundary between Egypt and Sudan is that there is an international
boundary and an administrative boundary. The international boundary, agreed between the British and
Egyptian governments in the Anglo-Egyptian conventions of 1899 relating to Sudan (‘the Anglo-Egyptian
Condominium Agreement'), runs along the 22" parallel between the Libyan border and the Red Sea (with
a small salient northward in the area of Lake Nasser). The administrative boundary, established in 1902,
includes a large disputed salient to the north of the international boundary. This area should be labelled as
Hala'ib Triangle. Any label depicting the Hala'ib Triangle area as "Under Sudanese Administration" should
be removed, as this area is currently (de facto) administered by Egypt. The Bi'r Tawil trapezoid, south of
the international boundary, which is claimed neither by Egypt or Sudan, should be labelled as Bi'r Tawil.

11 See BGN/PCGN Romanization System for further details. Link at note 5.

2lwww.unicode.org|

13 Characters can be manually input into Microsoft Word documents by typing in these character codes and then holding
down the ALT key and pressing /x/. The code will change to the required character. The letter can be copied and
pasted into other programmes if required. Alternatively, the ‘Insert — Symbol’ command can be used; the code can be
entered into the ‘Character code’ box which will show the corresponding letter.

A GeoNames Soft-Copy Keyboard can be downloaded from the NGA website and used to enter the required letter-
diacritic combinations for a particular region:|http://geonames.nga.mil/gns/html/gns services.html|
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On UK government maps this area should be depicted as follows:

a) The 1902 line should be shown with a broken symbol, representing “Disputed Boundary”.

b) The 1899 line west of the 1902 line should be shown as a solid or “Full International Boundary”

c) The 1899 line east of the 1902 line should be shown with a broken line (different to the Disputed
Boundary symbol) representing a “De facto Boundary”.

d) Where required, the Bi'r Tawil trapezoid will be coloured/shaded as pertaining to Egypt.

e) Where required, the Hala'ib Triangle will be coloured/shaded as pertaining to Sudan.
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Note: this map is for illustrative purposes. It is not to be taken as necessarily
representing the view of the UK Government on boundaries or political status.

Red Sea Islands

Two islands in the Red Sea (Tiran and Sanafir) had been under Egyptian control until a deal was signed
between the Egyptian and Saudi governments in 2016, which granted sovereignty of the islands to Saudi
Arabia. Despite protests from Egyptians and legal appeals, in March 2018 the Egyptian Supreme Court
upheld the agreement.
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Geographical Regions

Egypt’s geography creates some natural divisions within the country. The majority of Egypt is located in
the continent of Africa but the Sinai Peninsula is in Southwest Asia. Approximately 97% of the Egyptian
population lives on 4% on the land, the majority of Egypt being desert'*. There are some populated places
at oases!® in the desert but the majority of the population is located along the River Nile (which runs south
to north from Sudan, through Egypt and into the Mediterranean Sea) and in the fertile Nile Delta. Since
ancient times Egypt has been divided into Upper and Lower Egypt. Broadly speaking Lower Egypt is the
fertile Delta region south of Cairo and Upper Egypt refers to the area further up the Nile away from the
Mediterranean. In Arabic, Upper Egypt is known as Sa'id Misror As Sa‘id and people from this region are
known as Sa’dl.

Administrative Structure

Egypt is divided into 271 first-order administrative divisions (ADM1s), known as governorates (Mupafazah
or Muharfazat in Arabic). These are further sub-divided into centres (Markaz in Arabic), cities (Madinah or
Madinat), districts (Qism in Arabic), neighbourhoods (Hayy) and villages (Qaryah or Qaryat). Detailed maps
of the administrative divisions of Egypt can be found on Egypt's CAPMAS GIS Boundaries map?’.

In governorates that contain areas of desert the second-order administrative divisions (ADM2s) only cover
the populated areas. The aforementioned CAPMAS GIS Boundaries map shows the boundaries of the
ADM2s. The desert areas are part of the governorate at ADM1 level but do not have second-order
administrative divisions because there is no population there to administer. These areas are termed as
‘desert hinterland of X Governorate or District’ (Arabic: Az Zahir as Sahrawi li Muhafazat (or Qism) X) and
should be labelled as per the CAPMAS map on any mapping showing the ADM2s.

Egypt’s first-order administrative divisions (ADM1s) and their centres are listed below.

1. Ad Daqahliyah (31° 06’ 00” N 031° 36’ 00” E)

Name in Arabic script éi,,.Lgé_xJI
Long form name Muhafazat ad Dagahliyah

Long form name in Arabic script ‘1-.!-1-95-’-“ alhsl=o
Variant names Dakahlieh, El Dagahlia

ISO 3166-2 code EG-DK

Centre Al Mansiirah (31° 02" 11" N 031° 22' 50" E)
Centre in Arabic script 3,9.ai0l|
Variant names of centre El Mansoura
Governorate website [http://www.dakahliya.gov.eg|

14 The principal deserts in Egypt are the Eastern Desert and the Western Desert (also known as the Libyan Desert).

15 For the names of the principal Egyptian oases please refer to the list of other significant locations below.

16 On 14t April 2011 the Egyptian Prime Minister issued a decision that the provinces of Halwan and As Sadis min
Uktubar (6 October), created in 2008, be abolished and absorbed back into the governorates of Cairo and Giza. In
August 2014, Egypt's President Sisi announced the creation of three new governorates but to date these new

governorates have not been established (http://english.alarabiya.net/en/News/middle-east/2014/08/20/Eqgypt-to-
|create-three-new-governerates-.htmll.
17| http://www.capmas.gov.eg/Pages/GIS Boundaries DetailedMap.aspx?page _id=5077
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2. Al Bahr al Ahmar (Red Sea)™® (25° 24’ 00” N 033° 12’ 00" E)

Name in Arabic script

Long form name

LoV =l
Muhafazat al Bahr al Ahmar

Long form name in Arabic script

ooVl =]l albdloo

Variant names

El-Bahr El-Ahmar

ISO 3166-2 code

EG-BA

Centre Al Ghardagah (Hurgada)

(27° 15" 10” N 033° 49’ 05" E)
Centre in Arabic script ads el
Variant names of centre El-Ghardaga, Ghardaka
Governorate website [http://www.redsea.gov.eq/|
3. Al Buhayrah (30° 36" 00” N 030° 12’ 00" E)
Name in Arabic script 3 yazeal|
Long form name Muhafazat al Buhayrah
Long form name in Arabic script 0 x| aladlxo
Variant names Behaira, Buheira
ISO 3166-2 code EG-BH
Centre Damanhir (31° 02" 21” N 030° 28’ 09" E)
Centre in Arabic script 194505
Governorate website [http://behira.gov.eq/|
4. Al Fayyum (29° 18" 00” N 030° 30’ 00” E)
Name in Arabic script poxsll
Long form name Muhafazat al Fayyim
Long form name in Arabic script poxsll adhadlxo
Variant names Fayoum, El Faiyum, Fayum
ISO 3166-2 code EG-FYM
Centre Al Fayyum (29° 18’ 36” N 030° 50° 30" E)
Centre in Arabic script pgasll
Governorate website [http://www.fayoum.gov.eq|
5. Al Gharbiyah (30° 54’ 00” N 031° 00’ 00” E)
Name in Arabic script a2l
Long form name Muhafazat al Gharbiyah
Long form name in Arabic script a2l ahdlxo
Variant names Gharbieh, El Gharbia
ISO 3166-2 code EG-GH
Centre Tanta (30° 47’ 18" N 031° 00’ 07" E)
Centre in Arabic script U

Governorate website

[http://portal.gharbiya.gov.eq/|

18 The islands which Egypt possesses in the Red Sea are administered as part of Al Bahr al Ahmar (Red Sea) governorate

(see also Boundaries section of this document).
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6. Al Iskandariyah (Alexandria) (31° 00' 00" N 029° 45' 00" E)

Name in Arabic script ay, S

Long form name

Muhafazat al Iskandariyah

Long form name in Arabic script

ay, 8wl ahdlxo

Variant names

Alex, Iskanderiya, ‘Aris al Bahr al Abyad al
Mutawassit (Bride of the Mediterranean)

ISO 3166-2 code

AG-ALX

Centre

Al Iskandariyah (Alexandria)
(31° 12" 00” N 029° 54’ 00" E)

Centre in Arabic script ay)uS_w
Governorate website [http://www.alexandria.gov.eq]|

7. Al Isma'iliyah (30° 36' 00" N 032° 24' 00" E)

Name in Arabic script adaclowM

Long form name

Muhafazat al Isma'iliyah

Long form name in Arabic script

aducloowl ahdlxo

Variant names Ismailia
ISO 3166-2 code EG-IS
Centre Al Isma'iliyah (30° 36' 15" N 032° 16' 20" E)

Centre in Arabic script adaclow )
Governorate website [http://www.ismailia.gov.eq|

8. Al Jizah (Giza) (29° 00' 00" N 029° 15' 00" E

Name in Arabic script 3 yazll
Long form name Muhafazat al Jizah

Long form name in Arabic script 5)*_2” alhdl=xo
Variant names El Giza, Jiza, El-Gizeh

ISO 3166-2 code EG-GZ

Centre Al Jizah (Giza) (30° 00' 29" N 031° 12' 39" E)
Centre in Arabic script d ),_XJI
Governorate website [www.giza.gov.eq|

9. Al Minufiyah (30° 30' 00" N 031° 00' 00" E)

Name in Arabic script a9g.0ll
Long form name Muhafazat al Minufiyah

Long form name in Arabic script MWI ahdl=xo

Variant names

El Monofia, Menoufieh, Menoufiya, Menufia,
Minafiya; Monofeya

ISO 3166-2 code

EG-MNF

Centre

Shibin al Kawm (30° 33' 09" N 031° 00' 33" E)

Centre in Arabic script

£9S Gais

Variant names of centre

Shabin Al-Kum, Shabin El Kom, Shibeen al-
Kawm

Governorate website

[http://www.monofeya.gov.eq|
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10. Al Minya (28° 06' 00" N 030° 00' 00" E)
Name in Arabic script Lo
Long form name Muhafazat al Minya
Long form name in Arabic script Lood| adhdlxo
Variant names El Minia, Minieh, El Minya
ISO 3166-2 code EG-MN
Centre Al Minya (28° 06' 36" N 030° 45' 01" E)
Centre in Arabic script Lol
Governorate website [http://www.minia.gov.eq|

11. Al Qahirah (Cairo) (30° 02' 00" N 31° 13' 00" E)

Name in Arabic script o, olall

Long form name Muhafazat al Qahirah

Long form name in Arabic script 3, ola)l alhdlxo

Variant names Misr'®, Al-Qahira

ISO 3166-2 code EG-C

Centre Al Qahirah (30° 02' 00" N 31° 13' 00" E)

Centre in Arabic script d ,.mL&JI

Governorate website [http://www.cairo.gov.eq|

12. Al Qalyubiyah (30° 18' 00" N 031° 15' 00" E)

Name in Arabic script q_uS_JQ_JI

Long form name Muhafazat al Qalyubiyah

Long form name in Arabic script aug.dall ahdlxo

Variant names El Kaloubia, Kalubiya

ISO 3166-2 code EG-KB

Centre Banha (30° 30" 00” N 031° 12' 00" E)

Centre in Arabic script Lo

Variant names of centre Benha

Governorate website [http://www.qgaliobia.gov.eq/|

13. Al Ugsur (Luxor)?° (25° 42’ 00” N 032° 39’ 00" E)

Name in Arabic script 08Vl

Long form name Muhafazat al Ugsur

Long form name in Arabic script o8| ahdlxo

Variant names Al-Ugsur, El-Aksur, El Agsur, Louksor, Luksor,
Lugsor, El Kusur, El Qusur

ISO 3166-2 code EG-LX

Centre Al Ugsur (Luxor) (25° 41" 47" N 032° 38" 45" E)

Centre in Arabic script a8Vl

Governorate website [http://www.luxor.gov.eq|

19 See note 3

20 Al Ugsur was declared a Madinah (“City”) at first-order administrative level by presidential decree in 1989, its
administrative extent comprising little more than the urban area. In 2009 a further presidential decree was issued
converting Madinat al Ugsur into Muhafazat al Uqsur.
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14. Al Wadi al Jadid (24° 48" 00” N 028° 54’ 00" E)

Name in Arabic script

vzl sslgll

Long form name

Muhafazat al Wadi al Jadid

Long form name in Arabic script

sl Sslgll abdlans

Variant names

El-Wadi ElI-Gedid, New Valley

ISO 3166-2 code EG-WAD
Centre Al Kharijah (25° 27 05” N 030° 32 47" E)
Centre in Arabic script a>, 2|
Variant names of centre El Kharga, al-Khargah
Governorate website [http://www.newvalley.gov.eq/|
15. Ash Shargiyah (30° 42’ 00” N 031° 48’ 00” E)
Name in Arabic script a9,
Long form name Muhafazat ash Shargiyah
Long form name in Arabic script a9 il aladlxo
Variant names El-Sharkia, Al Shargiya
ISO 3166-2 code EG-SHR
Centre Az Zagazig (30° 35" 16" N 031° 30' 07" E)
Centre in Arabic script o851
Variant names of centre Al Zagaziq, Zagazig, El Zagazig
Governorate website [http://www.sharkia.gov.eq|
16. As Suways (Suez) (29° 42’ 00” N 032° 18’ 00" E)
Name in Arabic script Uakrgadd |
Long form name Muhafazat as Suways
Long form name in Arabic script uﬂes-u*“ alrsl=o
Variant names Sues, Al Suways, El-Suez, El Sweis
ISO 3166-2 code EG-SUZ
Centre As Suways (Suez)

(29° 58" 25” N 032° 31’ 35" E)
Centre in Arabic script uszgadd |
Governorate website [http://www.suez.gov.ea/|
17. Aswan (23° 18’ 00” N 032° 54’ 00" E)
Name in Arabic script Olgwl
Long form name Muhafazat Aswan
Long form name in Arabic script U|9_wi alhdlxo
Variant names Assoun
ISO 3166-2 code EG-ASN
Centre Aswan (24° 05" 36” N 032° 54’ 25" E)
Centre in Arabic script Olguwl

Governorate website

|httD://www.aswan.gov.eg(home.asgx|
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18. Asyut (27° 12 00” N 031° 06’ 00" E)

Name in Arabic script bl

Long form name Muhafazat Asyut

Long form name in Arabic script Jowl alhslxo

Variant names Assiut, Assiout

1SO 3166-2 code EG-AST

Centre Asyut (27° 10°' 51" N 031° 11" 01" E)

Centre in Arabic script bgwl

Governorate website http://assiut.gov.eq/

19. Bani Suwayf (28° 54’ 00” N 030° 36’ 00" E)

Name in Arabic script I LS

Long form name

Muhafazat Bani Suwayf

Long form name in Arabic script

Variant names

Beni Suweif, Beni-Souef, Beni Suef

ISO 3166-2 code EG-BNS
Centre Bani Suwayf (29° 04’ 28” N 031° 05’ 52" E)
Centre in Arabic script I LS
Governorate website [http://www.benisuef.gov.eg/|
20. Bur Sa'id (Port Said) (31° 06’ 00” N 032° 18’ 00” E)
Name in Arabic script Raw Hyy
Long form name Muhafazat Bir Sa'id
Long form name in Arabic script Low 9 ahdlxo
Variant names Bour Said
ISO 3166-2 code EG-PTS
Centre Bur Sa'id (Port Said)

(31°15'24” N 032° 17' 03" E)
Centre in Arabic script a2 59
Governorate website [www.portsaid.gov.eq|
21. Dumyat (Damietta) (31° 21' 00” N 031° 45’ 00" E)
Name in Arabic script bl
Long form name Muhafazat Dumyat
Long form name in Arabic script blwo> adhdlxo
Variant names Domyat
ISO 3166-2 code EG-DT
Centre Dumyat (Damietta)

(31° 24 00” N 031° 48’ 00" E)
Centre in Arabic script blo>

Governorate website

[http://www.domyat.gov.eg/]
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22. Janub Sina’ (29° 00’ 00” N 033° 48’ 00" E)

Name in Arabic script ¢lww wLgi>

Long form name

Muhafazat Janub Sina’

Long form name in Arabic script

Variant names

South Sinai

ISO 3166-2 code

EG-]S

Centre

At Tar (28° 14’ 11” N 033° 37 31" E)

Centre in Arabic script yekll
Variant names of centre Tor, El Tor, Al Tur, al-Tur

Governorate website [http://www.southsinai.gov.eq|

23. Kafr ash Shaykh (31° 18’ 00” N 030° 54’ 00" E)

Name in Arabic script | ,8S
Long form name Muhafazat Kafr ash Shaykh

Long form name in Arabic script cunid| 58S aladlxo
Variant names Kafr el Sheikh, Kafr al-Sheikh

ISO 3166-2 code EG-KFS

Centre Kafr ash Shaykh (31° 06’ 51” N 030° 56’ 24" E)
Centre in Arabic script uid| ;88
Governorate website [http://www.kafrelsheikh.gov.eq|

24. Matruh (29° 42" 00” N 027° 30" 00" E)

Name in Arabic script z9,bo
Long form name Muhafazat Matruh

Long form name in Arabic script 9 ko alhdlxo
Variant names Matrouh

ISO 3166-2 code EG-MT

Centre Marsa Matrih (31° 21' 09" N 027° 14' 43" E)
Centre in Arabic script oo (sow o
Variant names of centre Mersa Matrouh

Governorate website [http://www.matrouh.gov.eq/|

25. Qina (25° 48’ 00” N 032° 45’ 00" E)

Name in Arabic script L3
Long form name Muhafazat Qina

Long form name in Arabic script Lé alrsl=o
Variant names Qena, Kena

1SO 3166-2 code EG-KN

Centre Qina (26° 09' 51” N 032° 43’ 36" E)

Centre in Arabic script L3

Governorate Website

[http://www.gena.gov.eq|
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26. Shamal Sina’ (30° 30’ 00” N 033° 42’ 00" E)

Name in Arabic script eloew Jlous

Long form name

Muhafazat Shamal Sina’

Long form name in Arabic script

sbuw Jlouis adadlxo

Variant names

North Sinai, Shimal Sinai

ISO 3166-2 code EG-SIN
Centre Al *Arish (31° 07' 54" N 033° 47' 54" E)
Centre in Arabic script Uiyl
Variant names of centre El-Areesh, Arish
Governorate Website [http://www.northsinai.gov.eq|
27. Suhaj (Sohag) (26° 30’ 00” N 031° 42’ 00" E)
Name in Arabic script zldgw
Long form name Muhafazat Sthaj
Long form name in Arabic script zldgw adhdlxo
Variant names
ISO 3166-2 code EG-SHG
Centre Siihaj (Sohag) (26° 33’ 25" N 031° 41" 41" E)
Centre in Arabic script zldgw
Governorate Website [http://www.sohag.gov.eq|
Other Significant Locations
Name in Conventional Variant
Romzcr:l(i;zI:tion Arabic or Anglicised Names or Ft:aratuere Location
Script Name?! Spellings yp
Abu Qir 9 91,| Abo Ir, Populated 31°19'11" N
Abou Kir place 30°03'38"E
Abu ir
Abi Sunbul fiew gl Abu Simbel |oow ool Ancient 22°20' 00" N
temple 031° 37' 00" E
Abi Sunbul WY Abu Simbel |.ow gil | Populated 22° 20'45" N
place 031° 36' 58" E
Al *‘Alamayn Saolsll Alamein El Alamein Populated 30° 49'48" N
place 028° 57' 18" E
Al Ahram oLaVl The Pyramids | The Pyramids Ancient 29° 59' 00" N
of Giza monument | 031° 08' 00" E
Al Bahr o>V =l Red Sea* Sea 25° 00' 00" N
al Ahmar 035° 00' 00" E
Al Bahr al uby.c\” »=uJ| | Mediterranean | Al Bahr al Sea 35°00' 00" N
Abyad al | ol Sea* Mutawassit 020° 00' 00" E
Mutawassit ( =l
bwgioll), Al
Bahr al Abyad
(=Y UBEN]))

21 For places in Egypt the conventional or anglicised name can be included in brackets after the romanized Arabic
name. For international features (marked with an asterisk) the conventional name only should be used.
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Name in Conventional Variant
Roml:r:l?zl:tion Arabic or Anglicised Names or Fﬁ.?,t:;e Location
Script Name?2 Spellings
Al Wahat al wl>lgll Bahriya, Oases 28° 15' 00" N
Bahriyah & =l El Bahariya 028° 57' 00" E
As Sadd al ‘Ali ol Aswan High | Aswan Dam, Dam 23°58' 13" N
Il Dam High Dam 032°52'39"E
As Sahra’ al ¢l,=all | Western Desert | Libyan Desert 27° 00' 00" N
Gharbiyah a el Desert?? 028° 00' 00" E
cly=all)
(aunlll
As Sahra’ ash ¢l,=.al| | Eastern Desert | Arabian Desert 28° 00' 00" N
Shargiyah ad il Desert?* 032° 00' 00" E
) sly=all)
(&l
As Sallim ool Saloum, Border 31°33"13"N
Salum?® crossing 025° 09' 29" E
(Egypt-
Libya)
Buhayrat Nasir 20l &,=, | Lake Nasser* | Lake Nubia Lake 22°50' 00" N
(Awgi =) 032°30' 00" E
Bur Safajah a>law H Safaga Port Safaga Populated 26° 43" 45" N
place 033°56' 11" E
Dayr ath el s Deir El Taalib, Depression | 30° 53' 00" N
Tha'alib Deir el Ta'alib, 028° 28' 00" E
el s
Dhahab wdd Dahab LS Populated 28° 29' 51" N
' ' place & | 034°30'58"E
resort
Dilta an Nil Jadl B> Nile Delta The Delta River delta | 31°00' 00" N
031°00' 00" E
Halwan Ulgl> Helwan Heloun, Populated | 29° 50' 29" N
Hulwan, place 031° 18'03"E
Hilwan
Idfa 99| Edfu Populated 24° 58' 45" N
place & 032°52' 38" E
Ancient
temple

2 For places in Egypt the conventional or anglicised name can be included in brackets after the romanized Arabic
name. For international features (marked with an asterisk) the conventional name only should be used.
2 The Western Desert and the Eastern Desert are the names used in Egypt for the desert either side of the River Nile.
These two deserts form part of the larger Libyan Desert and Arabian Desert respectively.

24 See note 14.

25 The town on the Libyan side of the border is called Umm Sa'd (aclw 4l), also seen as Musaad.
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Name in Conventional Variant
Roml:r:l?zl:tion Arabic or Anglicised Names or Fﬁ.?,t:;e Location
Script Name?2¢ Spellings
Jabal Misa g0 Ju> Mount Sinai Gebel Musa, Mountain 28° 32" 15" N
Mount of 033°57'59" E
Moses,
Jebel Mousa
Kawm Umbu g0l pgS Kom Ombo Kum Ambu, Populated 24° 28' 36" N
place 032° 56'47"E
Khalij as owl> | Gulf of Suez Khalig Sues, Gulf 28° 10' 00" N
Suways O | Khalij Suweis 033°27' 00" E
Ma'bad Kawm £9S Juo Kom Ombo Temple of Ancient 24° 27' 00" N
Umbdu o0l Temple Ombos temple 032° 55' 00" E
Madinat as &udwo | 6 October City | Madinat Sittat Populated 30° 00' 00" N
Sadis min Uktubar, place 031° 06' 00" E
Uktabar U‘,’_’lL“*Jl Medina 6
293551 oo October
Marsa ‘Alam ple Csow o pladl w0 Populated | 25° 04' 04" N
Marsa Alam, place 034° 52' 58" E
Marsah Alam,
Mersa el Alam
Mintaqgat an aslrio Nubia* Nuba Region 20° 00' 00" N
Nibah &gl 032°00' 00" E
Misr as Sufla fo | jo0 Lower Egypt | Misr Bahr, Al Region 31°00' 00" N
Wajh al Bahri, 031° 00' 00" E
El Masr el
Bahari, Masr
al-Sofla
Munkhafad al Y ST Qattara Qatarah Depression | 30° 13'52" N
Qattarah 8, Unsll Depression Depression 027° 45' 56" E
Muthalath o Halaib Mersa Halaib, Area 22° 13' 00" N
Hala'ib M Triangle* Halayeb 036° 38' 00" E
Nahr an Nil Juidl 55 River Nile* Nahr el Nil, River 30° 10' 00" N
Nahr al Nil, 031° 06' 00" E
Al Nil
Qanat as oo Suez Canal Al Suweis Canal 29° 55' 53" N
Suways Uaugad| 032° 33'46"E
Rafah 29, Rafah Border 31°17'16" N
crossing 034° 14' 13" E
(Egypt-
Gaza)
Sa'id Misr o 2o | Upper Egypt | As Sa'id, El Region 26° 00' 00" N
Said, Es Sa'id, 032° 00' 00" E

all

% For places in Egypt the conventional or anglicised name can be included in brackets after the romanized Arabic
name. For international features (marked with an asterisk) the conventional name only should be used.
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Name in Conventional Variant
Roml:r:l?zl:tion Arabic or Anglicised Names or Fﬁ.?,t:;e Location
Script Name?’ Spellings
Sharm ash Sl o i Sharm el Sharm Populated 27° 51' 07" N
Shaykh Sheikh place 034° 18' 18" E
Shibh Jazirat 305> A Sinai, Sinai slw | Peninsula 29° 30' 00" N
Sina’ o Peninsula 034° 00' 00" E
Wadi an Nil Juil (solg Nile Valley* River valley | 30° 10' 00" N
031° 06' 00" E
Wahat ad q>|9 El Dakhla, QOasis 25°30' 00" N
Dakhilah al= 1l Dakhleh, 029° 10' 00" E
El Dakhilah,
Wahat El
Dakhilah
Wahat al a>lg El Kharga Oasis 25°19' 27" N
Kharijah as, | Qasis, 030° 34' 44" E
] Khargah
Wahat Siwah 39w a>lg Siwa Oasis 0Gan) Oasis 29° 11'32" N
Siwa 025° 31'39"E

Useful references

BBC Country Profile:|http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/middl

Al Ahram Newspaper (English language version):lhttg:“weeklx.ahram.orq.eq/|

Central Agency for Public Mobilisation & Statistics (CAPMAS):|http:

e eastfcountrf Erofiles{73764g.stm|
WwWWw.capmas.gov.eg/default.aspx|

CIA World Factbook:|https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/eg.html|

Egyptian Geoportal:

https://geoportal.capmas.gov.eg/arcgis/apps/webappviewer/index.html?id=67fdd9906a12407785e6a7be42 |
bf70dc&locale=ar

e  Egyptian Information Portal:|http://www.
ate Information Service (SIS):

I—(_L

e Egyptian St

Egypt

aig.gov.eg(l

http://www.sis.gov.eq/Ar/ Default.aspx|

Ethnologue: |http://www.ethnologue.com/show country.asp?name=EG|for information on the languages of
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Permanent Committee on Geographical Names (PCGN):

[ permanent-committee-on-geographical-names|

https:

www.gov.uk/government

roups/the-

Compiled by PCGN
Tel. 0207 591 3120

linfo@pcan.org.uk|

March 2019

27 For places in Egypt the conventional or anglicised name can be included in brackets after the romanized Arabic
name. For international features (marked with an asterisk) the conventional name only should be used.
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http://weekly.ahram.org.eg/
http://weekly.ahram.org.eg/
http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/middle_east/country_profiles/737642.stm
http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/middle_east/country_profiles/737642.stm
http://www.capmas.gov.eg/default.aspx
http://www.capmas.gov.eg/default.aspx
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/eg.html
https://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/geos/eg.html
https://geoportal.capmas.gov.eg/arcgis/apps/webappviewer/index.html?id=67fdd9906a12407785e6a7be42bf70dc&locale=ar
https://geoportal.capmas.gov.eg/arcgis/apps/webappviewer/index.html?id=67fdd9906a12407785e6a7be42bf70dc&locale=ar
https://geoportal.capmas.gov.eg/arcgis/apps/webappviewer/index.html?id=67fdd9906a12407785e6a7be42bf70dc&locale=ar
https://geoportal.capmas.gov.eg/arcgis/apps/webappviewer/index.html?id=67fdd9906a12407785e6a7be42bf70dc&locale=ar
http://www.eip.gov.eg/
http://www.eip.gov.eg/
http://www.sis.gov.eg/Ar/Default.aspx
http://www.sis.gov.eg/Ar/Default.aspx
http://www.ethnologue.com/show_country.asp?name=EG
http://www.ethnologue.com/show_country.asp?name=EG
http://geonames.nga.mil/gns/html/index.html
http://geonames.nga.mil/gns/html/index.html
http://www.omniglot.com/writing/arabic.htm
http://www.omniglot.com/writing/arabic.htm
https://www.gov.uk/government/groups/the-permanent-committee-on-geographical-names
https://www.gov.uk/government/groups/the-permanent-committee-on-geographical-names
https://www.gov.uk/government/groups/the-permanent-committee-on-geographical-names
https://www.gov.uk/government/groups/the-permanent-committee-on-geographical-names
mailto:info@pcgn.org.uk
mailto:info@pcgn.org.uk

